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Requête R-3455-2000

RÉPONSES AUX QUESTIONS D’OPTION CONSOMMATEURS

Preamble

TE \l1 "Preamble
The following information requests are filed in accordance with the directions of the Régie de l’énergie in decision D-2000-227. The questions are structured according to the Sections of the Pre-filed evidence of Hydro Quebec HQD-1 document 1 and HQD-3 document 1. References to the evidence and to HQD-4 (Réponses aux questions de la Regie) are provided for each Question. 

1.
EXPOSÉ DE LA SITUATION

Question 1:
TE \l2 "Question 1:
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, section1.1, p. 2, lines 1-3 & HQD-4 doc. 1, réponse 2.1
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, section1.1, p. 2, lines 1-3 & HQD-4 doc. 1, réponse 2.1
This reference indicates that the discontinuation of IPP-I will deprive the utility of an important means of managing the winter peak of 1145Mw. The response to Regie Question 2 indicates «IPP-II offers flexibility to the producer with respect to sources of supply and is not only justified by the energy needs of the customers of the distributor»(translation).

AVANCER \d6a)Provide information concerning the winter peak and its development since 1989. For each year provide the size (Mw), duration (hours) and frequency of occurrence of winter peak conditions.

Réponse : 

Voici les besoins globaux à la pointe du réseau pour la période de 1989 à 1999.   (En MW)

Hiver 
89/90
90/91
91/92
93/94
94/95

Pointe
27 934
28 495
30 070
33 600
35 443

Hiver 
95/96
96/97
97/98
98/99
99/00

Pointe
33 595
34 642
32 305
35 275
35 577

Les besoins indiqués ci-avant sont établis à partir de lectures instantanées et représentent l’appel maximal au cours d’une année.

En ce qui concerne la « période de pointe », elle est définie comme étant les 300 heures les plus chargées; cette période survient à chaque année durant les mois d’hiver.

b) 
How many customers, how many times and for how many total hours, have interruptible customers been interrupted. Please provide data for each year since 1989. (Exclude impacts of the Ice Storm)

Réponse:

Voir réponse à question 1.3 du CERQ, pièce HQD-4, Document 4.

Question 2:
TE \l2 "Question 2:
Reference: HQD-1 doc.1, section1.1, p.2, lines 4-7.
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc.1, section1.1, p.2, lines 4-7.
This reference indicates that non-participating customers will incur annual costs of 45$ million if IPP-II is not approved

a) Provide support for the statement that termination of Interruptible Power Program I(IPP-I) will «increase the yearly electricity invoice of customers by about 45 M $, representing 10% for some customers and contributing to weaken their competitive position: 

Réponse:  

Les rabais accordés dans le cadre du programme de puissance interruptible I pour la période 1999-2000 sont de 45,6 M$ soit 6,5% des revenus perçus de la clientèle qui s’élèvent à 706 M$, les rabais variant de 1,2 à 12,4 % selon les clients.

Assuming the program terminates on schedule, please provide :
AVANCER \d6(i) The avoided cost calculation for IPP-I based on marginal generation or replacement peak power for 2000, 2001 and 2002. Indicate the key assumptions eg type of power purchase or generation, fuel cost, number of hours etc;

Réponse:

La plus grande part de la puissance interruptible du programme I, soit 720 MW sur un total de 1 140 MW, n’est plus effective depuis le 30 septembre 2000 et Hydro-Québec a déjà avisé de la fin du programme pour le 30 septembre 2002. Compte tenu de ces éléments et du fait qu’aucun ajustement des prix et modalités du programme actuel n’est proposé, Hydro-Québec n’a réalisé aucune nouvelle étude concernant ces coûts. 

AVANCER \d6(ii)  Total discounts provided to interruptible customers under IPP-I in 2000, and forecast for 2001 and 2002; 

Réponse:

2000 - 2001
2001 - 2002

16,4 M$
16,4 M$

Ces hypothèses ne concernent que les rabais fixes. Si des interruptions étaient nécessaires, des rabais variables seraient également appliqués.

AVANCER \d6(iii) Derivation of the net benefit to customers not participating in IPP-I in 2000, 2001 and 2002; 

AVANCER \d6
Réponse :

Il n’y a pas d’autre bénéfice que ceux découlant d’un accès à une diversification plus grande des sources d’approvisionnement.

b)
Provide the same avoided cost calculation as part (a),(i) and the net benefit part (a)(iii) to non-participating customers for IPP-II.

AVANCER \d6
Réponse :

Les rabais proposés par le Distributeur pour le nouveau programme de puissance interruptible ne sont pas basés sur un calcul des coûts évités par le Distributeur pour des équipements à construire ou pour des achats additionnels de puissance que celui-ci aurait à réaliser.  Ces rabais sont basés sur le prix que le Producteur (Hydro-Québec Production) est disposé à payer pour le produit offert.

Pour ce qui est des clients qui ne participent pas au nouveau programme de puissance interruptible, les bénéfices qu'ils retireront de la mise en place de ce programme sont indirects.  D'une part, la mise en place de ce programme contribue à maintenir en disponibilité un parc de puissance interruptible auquel le Distributeur pourra faire appel lorsqu'il en aura besoin pour assurer le service de la charge locale dans les années à venir.  D'autre part, le nouveau programme permet de mettre à l'essai de nouvelles modalités plus flexibles pour la puissance interruptible, ce qui sera également utile au Distributeur dans le futur.  Ces options offrent une flexibilité d'approvisionnement additionnelle pour le Distributeur, ce qui est à l'avantage de l'ensemble de la clientèle.

Question 3:

TE \l2 "Question 3:
Reference: HQD-1 doc.1, section1.2, p. 3, lines 19-23
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc.1, section1.2, p. 3, lines 19-23
This paragraph indicates that abandonment of IPP-I will resulting a loss of stationary (fixed) annual credits of 9.5$ million.

a) Provide the fixed, variable and total annual payments to participants in IPP-I for each year since 1989.

Réponse:

Voir la réponse à la question 1.3 du CERQ, pièce HQD-4, Document 4. Notons que le 9,5 M $ réfère au nouveau programme de puissance interruptible proposé par Hydro-Québec.

b)
Provide the corresponding interruptible capacity available to H-Q in each year and indicate the split between Option II and Option III

Réponse:

Option
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000

II
65
72
72
72
72
72
74
74
74
0

III
425
938
915
1002
1006
1031
1026
1057
1068
420

3.
PROGRAMME DE PUISSANCE INTERRUPTIBLE ACTUEL

TE \l2 "Question 4:
TE \l2 "Question 4:
Reference: HQD-1 doc.1, section 2.2, para. 3 (p. 6, lignes 3-18)
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc.1, section 2.2, para. 3 (p. 6, lignes 3-18)
This reference describes in qualitative terms how the factor of equivalence was estimated in order to calculate discounts for IPP-I Options I, II, and III.

a)Has the factor of equivalence been fixed since 1989? If not how has it changed over the term of IPP-I? Please provide data to support your answer.

Réponse:

Le facteur d’équivalence est fixe depuis 1989 et dépend des caractéristiques du programme.

Question 5:
TE \l2 "Question 5:
Reference: HQD-1 doc. 1, section 2.3, para. 2 and 3 (p. 8, lignes 3-12)
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, section 2.3, para. 2 and 3 (p. 8, lignes 3-12)
This reference describes in qualitative terms the method of calculating the fixed annual discount and variable discount.

a) Provide calculation of the 2000 fixed discount calculation of 39.23$/kW for a customer under IPP-I Option III

Réponse:

Hydro-Québec ne propose aucun changement aux rabais et modalités du programme actuel, ni son maintien à plus long terme.
b) Provide calculation of the 2000 hourly variable discount of 6.94c/kWh under IPP-I Option III. 

Réponse:

Hydro-Québec ne propose aucun changement aux rabais et modalités du programme actuel, ni son maintien à plus long terme.
TE \l2 "Question 6:
TE \l2 "Question 6:
Reference: HQD-1 doc. 1, section 2.4, para. 2 and 3 (p. 10, lignes 10-23) 
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, section 2.4, para. 2 and 3 (p. 10, lignes 10-23) 
This section discusses reasons why IPP-I does not meet the needs of H-Q.

a)
Provide further information how «H-Q can obtain peak power due to the diversity of the market while not requiring peaking plant. Thus the value of the power is not determined by the cost of a gas turbine, but the cost of market conditions».

Réponse :

L'énoncé auquel il est fait référence dans la preuve d'Hydro-Québec visait simplement à faire ressortir que, dans des marchés ouverts, la valeur de la puissance pour un participant quel qu'il soit, dans une perspective de court terme, n'est pas nécessairement déterminée par le coût d'une nouvelle turbine à gaz comme par le passé, mais plutôt par le prix qu'il en coûterait pour acheter de la puissance auprès des participants dans ces marchés.  Il est à noter que, dans une perspective à plus long terme, les prix de la puissance devraient se rapprocher du coût d’une nouvelle turbine à gaz.

Par ailleurs, l’ouverture des marchés du nord-est a eu comme conséquence d’augmenter le nombre d’intervenants qui peuvent offrir de la puissance.  De même, les produits mis en vente deviennent plus standardisés, ce qui facilite la réalisation de transactions d’achat ou de vente de puissance.  Par ailleurs, le fait que les différents marchés interconnectés ne vivent pas leur pointe en même temps est un phénomène connu depuis longtemps.  Tout ceci concourt à rendre plus facile la réalisation d’achat ou de vente de puissance dans l’ensemble de ces marchés.

b)
Provide the assumptions and calculations for the value of peak power (avoided cost) for 2001 and 2002. 

Réponse :

Les rabais ont été fixés par le Producteur en tenant compte de ses coûts d’opportunité.  Ils reflètent donc la valeur du produit offert.

3.
NOUVEAU PROGRAMME DE PUISSANCE INTERRUPTIBLE

TE \l2 "Question 7:

TE \l2 "Question 7:
Reference: HQD-1 doc. 1, sections 3.1 & 3.2
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, sections 3.1 & 3.2
These sections provides the parameters and discounts for IPP-II as negotiated with the AQCIE and the AIFQ

a)
Provide the calculation of the fixed and variable prices under IPP-II in 2001 for Options A and B shown in the Table following paragraph 4. Relate the answer to your response to OC Question 6 part b)

Réponse :

Les rabais ont été fixés par le Producteur à partir de ses coût d’opportunité.

b)
Provide sample calculations of the contribution coefficient for an average customer under Option A and Option B

Réponse :

Le coefficient de contribution est défini de la même façon pour les options A et B. 

C = [(Pmax - Pbase) * FUhu] / I

où

C 

=
le coefficient de contribution ;

Pmax
=
la puissance maximale ;

Pbase
=
la puissance de base ;

FUhu
=
le facteur d’utilisation durant les heures utiles ;

I

=
la puissance interruptible.

Le coefficient de contribution ne peut être négatif.

Ainsi pour un client ayant enregistré les données de facturation suivantes pour une période de consommation donnée, le coefficient de contribution s’établirait comme suit :  

Pmax 
=
145

Fuhu

=
89%

Pbase

=
  50

I

=
100


C = [ (145 - 50) * 89% ] / 100 = 0,846

Question 8:

TE \l2 "Question 8:
Reference: HQD-1 doc. 1, section 3.3, bullet point #4; HQD-4, réponses 7.1 &7.2
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, section 3.3, bullet point #4; HQD-4, réponses 7.1 &7.2
This Section sets out proposed changes to tariff no 663.The response to Regie question 7 indicate that terms conditions will be modified at the date of the Regie (final) decision and will not be retroactive to before the interim Decision

a)
Under Method of Payment how will «true ups» be credited to the customers’ account –monthly or at the end of the contract period?

Réponse :

L’article 221.9 stipule que les rabais seront déduits de la facture mensuelle du client. Et comme Hydro-Québec n’entrevoit aucune application rétroactive de la décision finale de la Régie, aucun mécanisme de correction des rabais octroyés n’est prévu.

b)
What are the liabilities (including breach of contract) that the producer may incur if the Regie finds that any of the parameters of the IPP-II program are not appropriate and must be changed to protect the interests of non-participating firm customers. For example:

-The discounts payable to IPP-II customers, 

-The costs of administration of IPP-II,

-Payments to the transmission or distribution companies,

-Terms and conditions of service.

Réponse :

Les rabais et modalités sont décrits à la section X.I du règlement no 663 présentée à la pièce HQD-3, Document 2 de même que l’entente type présentée en réponse à la question 8.2 de la Régie (pièce HQD-4, Document 2) font mention que le programme de puissance interruptible II est sujet à l’approbation de la Régie. 

Toute modification importante aux rabais et modalités est susceptible d’entraîner le retrait de l’offre du Producteur ou le retrait des clients.

Question 9:

TE \l2 "Question 9:
Reference: HQD-1 doc.1, section 3.4
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc.1, section 3.4
This section and the Annex A indicate the status of interruptible power programs in North America.

How will approval and subsequent completion of the H-Q HVDC Inter-tie to Ontario Power Generation affect the avoided cost of peak power for H-Q in the future? 

Réponse:

Les rabais ne sont valables que pour l’année 2000-2001 et ne sont pas liées à cette interconnexion ou à toute autre.
3.
PROCESSUS DE SÉLECTION DES CLIENTS

Aucune question.

4.
IMPACTS

Question 10:
TE \l2 "Question 10:
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, section 5.2, para.3;  HQD-4, réponse 4.1

This Section indicates that the distributor will be «kept whole» by the producer by virtue of there being no impact on the IPP-II customers’ monthly peak. Response 4.1 to the Regie indicates the transmission company requires no additional transmission equipment and will not incur any extra costs. Also the forecasted needs of the local charge are not changed by the new program. 

a)
In a competitive, unbundled market the producer would compensate the interruptible customers directly for any penalties imposed by the transmission and distribution companies as a result of failure to take transmission or distribution service during periods of interruption. Why cannot the H-Q production company follow this practice?

Réponse :

Puisqu’il n’existe aucune pénalité imposée aux clients interruptibles par le Transporteur ou le Distributeur pour la baisse de consommation lors des interruptions, le Producteur n’a pas à les compenser.

b)
Does H-Q agree that transmission and distribution tariffs are usually designed to reflect peak load. If system peak load is affected by curtailment of interruptible customers by producers should not this be reflected in the cost allocation and rate design (for example coincident vs. non-coincident peak demand) for transmission and distribution tariffs? 

Réponse :

Les tarifs de transport et de distribution sont établis de façon à récupérer les coûts encourus pour rencontrer les besoins québécois. Les réseaux de transport et de distribution sont conçus pour rencontrer l’ensemble des besoins de la clientèle québécoise et ce, peu importe les capacités disponibles en production. Par conséquent, la pointe sur chacun de ces réseaux n’est pas affectée en 2001 par la puissance interruptible. 

b) How will the reduction to the Distributor’s power purchases be calculated for 2001? Please provide illustrative calculations and estimates for 2001, assuming that the 500 Mw for Option A and 250 Mw for Option B of interruptible power is subscribed and using a realistic assumption of the number of hours of interruption

Réponse :

Il est impossible pour le Distributeur de quantifier la baisse de ses achats auprès du Producteur puisqu’il offre la possibilité de reprise aux clients interruptibles et qu’il ne dispose pas d’information sur la probabilité de réalisation de ces périodes de reprise.

Question 11:

TE \l2 "Question 11:
Reference: HQD-1 doc. 1, section 5.3.1
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1, section 5.3.1
This section indicates that the costs of marketing and managing the IPP-II program are negligible and no additional infrastructure is required at H-Q

a) Does H-Q accept the regulatory principle that costs should be allocated to those customers that cause them? If so please indicate whether H-Q agrees that the minimum 9.5$ million fixed annual benefit that interruptible customers receive should be net of all costs of IPP-II management and administration.

Réponse :

Puisque le programme de puissance interruptible permet de maintenir en opération un parc d’interruptible qui offre une diversification des sources d’approvisionnement actuelles et futures, l’ensemble de la clientèle d’Hydro-Québec en bénéficie. Voir la réponse à la question 2.1 de la Régie, pièce HQD-4, Document 2.

6.
CONCLUSION

Question 12:
TE \l2 "Question 12:
TE \l2 "Reference: HQD-1 doc. 1; HQD-4, réponse 5, 6 & 7

The first reference is to the conclusion of HQ that IPP-II offers compensation to large power consumers and ensures that HQ will have an operational interruptible program at no additional cost. HQ states that it is (was) urgent to begin the program on December 1, 2000 because the economic value of the discounts are conditional on application over 12 months. In the second reference HQ has responded to the Regie’s questions regarding urgency and timing.

a)
Why did HQ not extend the previous program (IPP-I) until the Regie held a proceeding and rendered a Decision on IPP-II? Frame your response in terms of 

(i)             The Contractual provisions of IPP-I and 

(ii)
The damage and/or costs that would occur if there was no interruptible power program in winter 2000

Réponse :

Il aurait été impossible pour Hydro-Québec d’étendre l’ancien programme de puissance interruptible jusqu’à ce que la Régie émette une décision relative au programme de puissance interruptible II puisque le préavis de quatre ans pour mettre fin à ce dernier avait déjà été transmis aux clients. 

Par ailleurs, l’extension de l’ancien programme aurait été économiquement inacceptable du point de vue du Producteur puisque les caractéristiques inhérentes à celui-ci ne justifiaient pas le rabais offert compte tenu de la possibilité de se procurer cette puissance sur les marchés.

INFORMATION REQUESTS RELATED TO TARIFF No 663 D’HYDRO QUEBEC (HQD-3)
TE \l5 "INFORMATION REQUESTS RELATED TO TARIFF No 663 D’HYDRO QUEBEC (HQD-3)
OC Question 13:

Reference: HQD-3, clause 216 ; HQD-1 doc. 1, section3.3, bullet point #4

This clause indicates that the fixed discounts will be paid in 6 instalments. The second reference indicates discounts will be applied monthly in 12 instalments.

a) Please reconcile the application of the fixed discounts in the two cited references. Please indicate whether Clause 216 is correct and what are the corresponding provisions in the contract with the customer?

Réponse:

L’article 216 de la pièce HQD-3, Document 1 fait référence à la modalité de déduction des rabais de l’ancien programme de puissance interruptible (section X du règlement no 663). Par conséquent, l’article 216 ne s’applique plus.

Tel qu’explicité à la pièce HQD-1, Document 1, page 14, lignes 8 à 13 et à l’article 221.9 de la pièce HQD-3, Document 2, le mode de versement des rabais est modifié dans le programme de puissance interruptible II. Les rabais fixes seront déduits de la facture du client à chaque période de consommation à raison d’un douzième par versement.

This clause also indicates that the fixed discounts will be paid at the time of invoicing for each period of consumption. The second reference indicates discounts will be applied monthly in 12 instalments.

b) Please reconcile the application of the fixed discounts in the two cited references. What are the corresponding provisions in the contract with the customer.

Réponse:


Voir la réponse à la question 13a).

Question 14:

TE \l5 "Question 14:
Reference: HQD-3, clause 221.10

TE \l5 "Reference: HQD-3, clause 221.10
This clause provides a break-in period over one winter before the coefficient of contribution is established for an IPP-II customer.

a)
Will a break-in period be required for all IPP-II customers or just new customers

Réponse :

L’article 221.10 de la pièce HQD-3, Document 2 ne s’applique qu’aux clients interruptibles qui bénéficient des modalités d’application du tarif L relatives au rodage de procédés industriels définies aux articles 156 à 160 du règlement no 663.

b)
How will a «true up» be done

Réponse :

Une fois qu’une entente est conclue avec le client quant à son coefficient de contribution, le client interruptible reçoit mensuellement les rabais auxquels il a droit.

17 janvier 2001

HQD-4, Document 5
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